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І> ТЕЧЕНИЕ театрального 
сезона 1965— 1966 года 

сцены театров Бродвея были 
усеяны трупами Тут были 
убийства, совершенные в сти­
ле гангстеров, и убийства рев­
нивыми мужьями своих невер­
ных жен и наоборот. За это же 
время театральный Бродвей 
покрылся и другого рода тру­
пами — останками пьес, не 
имевших успеха, которые 
оплакиваются разве лишь те­
ми, кто, цодобно жене сенато­
ра Барри Голдуотера, в на­
дежде обогатиться вложил в 
их постановку свои средства.

Чисто статистически карти­
на выглядит следующим обра­
зом: за прошедший сезон на
Бродвее было показано 66 но­
вых пьес, из которых после 
премьеры уцелело и идет по 
сей -день только шесть. Две 
пьесы из шести — «импорт­
ные*. Одна из Ирландии, дру­
гая — из Южной Африки.

Что касается остальных 
«выживших* пьес, то лишь 
две из них, строго говоря, 
американского происхожде­
ния. Во-первых, это нудная 
мелодрама «Ожидание в тем- 
потс*, которая, видимо, ско­
ро сойдет со сцепы. В ней рас­
сказывается о слепой девочке, 
пытающейся перехитрить трех 
негодяев, которые хотят 
украсть у нее куклу, набитую 
наркотиками. И, во-вторых,-— 
шумный музыкальный спек­
такль, переделанный из рома­
на «Тетушка Мэйм» Патрика 
Денниса. Достать билеты на 
«Мэйм* чрезвычайно трудно, 
так как этот спектакль широ­
ко рекламируется. Причем 
объявляется, что спектакль— 
для тех, кто ходит в театр, 
чтобы лишь развлечься, не ду­
мая ни о чем серьезном.

То же самое можно сказать 
о другом музыкальном спек­
такле, пользующемся успехом. 
Это «Милая благотворитель­
ность* — американизирован­

ный, переделанный почти до 
неузнаваемости вариант филь­
ма Федерико Феллипи «Ночи 
Кабирии*. Трагическая герои­
ня, сыгранная в филі.ме 
Джульеттой Мазиной, превра­
щена в спектакле в легкомыс­
ленную хозяйку второсортно­
го нью-йоркского дансинга.

Таков театральный Бродвей 
сегодняшнего дня, все больше 
и больше превращающийся в 
место развлечений пресытив­
шихся бизнесменов или заез­
жих туристов, считающих, что 
им обязательно полагается по­
бывать там.

(А  ПРОВАЛИВШ ИХСЯ же 
'  ’  спектаклях молено сказать 
лишь то, что это или глупые и 
совсем не смешные комедии, 
или же написанные высокопар­
ным языком драмы, герои ко­
торых копаются в самоанали­
зе. Достаточно одного лишь 
примера, чтобы обрисовать 
большинство из пьес подобного 
рода. Речь пойдет об «исклю­
чительно серьезном социологи­
ческом исследовании* нравов 
подростков из богатых амери­
канских домов. Как правиль­
но заметил журнал «Ныо- 
Йоркср*, эта пьеса, идущая 
иод названием «Комната для 
игр*, «всего лишь грязная 
история пяти нреотвратитсль- 
нейших отпрысков богатых ро­
дителей, хлещущих виски, 
принимающих наркотики, изъ­
ясняющихся на непристойном 
языке* и наконец доходящих 
до решения убить 10-летнюю 
девочку, сводную сестру одно­
го из них, чтобы доказать, что 
родители «не понимают их*

Пожалуй, следует несколько 
больше сказать о крупных не­
удачах, о пьесах, принадлежа­
щих перу ведущих американ­
ских драматургов. Создается 
впечатление, что некоторые из 
них теряют контакт с реаль­
ностью.

«Трагикомедия*, которую

многие критики считают худ­
шей вещью Теннесси Уильям­
са, выдержала лишь пять пред­
ставлений, причем четыре — 
при почти пустом зале. Спек­
такль состоит из двух не свя­
занных между собой пьес. 
Первая называется «Искале­
ченная*. Героини пьесы — две 
стареющие проститутки, по­
стоянно ссорящиеся между со­
бой. Одна из них — тучная и 
отвратительная. Другая — 
хрупкая и женственная, что, 
однако, не мешает ей погло­
щать галлонами спиртное, ко­
торое она приобретает на день­
ги, получаемые от нефтяных 
скважин, оставленных ей в на­
следство отцом. Действие пе­
риодически прерывается так 
называемым «хором бродяг*, 
которые проходят по сцене, 
бормоча что-то о «чудесах*, 
«видениях* и «голосах свы­
ше*, призывающих бытъ со­
страдательными к искалечен­
ной.

«Искалеченной* оказывает­
ся хрупкая, элегантная про­
ститутка, проведшая взаперти 
три года после того, как ей 
удалили грудь вместе с рако­
вой опухолью. Доведенная до 
отчаяния, она выбегает на ули­
цу, чтобы «найти к рождеству 
себе подарок* — мужчину, ко­
торый бы не побоялся того, 
что она «искалеченная*; она 
находит моряка, который, од­
нако, покидает ее, несмотря на 
то, что она предлагает ему 
большие деньги. Звонят рож­
дественские колокола. Прости­
тутки примиряются. Раздастся 
стук в дверь. Они открывают 
ее. Никого не видно. Две урод­
ливые героини в религиозном 
экстазе надают на колени и 
целуют невидимый край одея­
ния невидимой девы Марии,

Может быть, до вас не до­
шла идея автора? Теннесси 
Уильямс неоднократно рас­
шифровывает ее в «хоре бро­
дяг* громкими, но довольно

избитыми фразами о том, что, 
дескать, все человечество 
искалечено и что оно может 
надеяться лишь на чудо, по­
добное явлению святой девы 
Марии.

Па премьере большинство 
зрителей ушло с середины 
спектакля. Лишь немногие 
остались на вторую пьесу — 
«Сударыня*. Согласно Уиль­
ямсу, это «комическое упраж­
нение в абсурдности*. И дей­
ствительно это так. Героиня 
пьесы —бывшая венская актри­
са, абсолютно глухая и с од­
ним глазом. Одетая в грязный 
балетный костюм, она еже­
дневно устремляется на какой- 
то мифический остров у бере­
гов Флориды. Там она ловит 
рыбу... зубами, одновременно 
отбиваясь от огромных мифи­
ческих птиц.

Провалившаяся пьеса Эд­
варда Элби «Малькольм* вы­
держала лишь семь представ­
лений. Малькольм — мальчик 
лет 14 — ищет исчезнувшего 
отна. Старый астролог направ­
ляет Малькольма в четыре 
разных места; вначале к моло­
дой женщине, в прошлом про­
ститутке, вышедшей замуж за 
дряхлого старика, затем в бо­
гатый дом, в котором жена — 
женщина средних лет—посто­
янно принимает у себя четы­
рех любовников; потом к ка­
ким-то дегенеративным бит­
никам и, наконец, к джазовой 
певичке, которая в безудерж­
ной пьяной оргии убивает 
Малькольма. И как это было 
всегда с пьесами Элби, вокруг 
«Малькольма* начали стро­
ить догадки: что Элби хотел 
этой пьесой сказаті,? Элби, 
как обычно, говорит, что он 
сам не знает.

А ЧТО происходит в теат- 
рах за пределами Брод­

вея. или, как говорят в Аме­
рике, «вне Бродвея*, которые 
когда-то обещали очень мно­

гое? В основном там сейчас 
ставятся слабые пьесы, герои 
которых,—занятые «поисками 
собственного я*, но никогда 
не находящие того, что они 
ищут. Однако три-четыре пье­
сы, поставленные в этих теат­
рах, имели в прошедшем сезо­
не успех. Одна из пьес — 
«Однорукий* — музыкальный 
спектакль, превосходно по­
ставленный и отлично спетый. 
Сюжет пьесы отдаленно напо­
минает о днях, которые Ми­
гель де Сервантес провел в 
тюрьме, рассказывая своим 
соседям но камере истории о 
Лои Кихоте и Санчо Пайса. 
Как лучший музыкальный 
спектакль года, пьеса награж­
дена премией нью-йоркских 
театральных критиков.

Другая пьеса, пользующая­
ся ѵспехом «вне Бродвея*,— 
драма «Козел госпожи Хо­
ган*. Уильям Элфред, профес­
сор литературы Гарвардского 
университета, предпринял не­
безуспешную попытку создать 
современную трагедию, напи­
сав ее белым стихом. Автор, 
по происхождению ирландец, 
рассказывает о двух ирланд­
ских иммигрантах, снедаемых 
страстным желанием стать 
мэром Нью-Йорка, Политиче­
ские оппоненты прозвали одно­
го из этих ирландцев «козлом 
госпожи Хоган*, потому что 
он был протеже влиятельной 
владелицы публичного лома 
ио имени Агнес Хоган.

И, наконец, две одноактные 
пьесы о жизни негров Дугла­
са Тэрнера Уорда. Сам 
Уорд — блестящий актер, при­
нимает участие в обеих пье­
сах. Первая пьеса — «Счаст­
ливый конец* — комедия, в 
которой в талантливой форме 
показано, чтб думают негры О 
своих белых хозяевах. Вторая 
пьеса — «День отлучки* рас­
сказывает о том. как мэр од­
ного южного юрода, белый ра­
сист, просыпается однажды и

Бродвойская Мельпомена; 
Спасите — убивают)

обнаруживает, что все негри­
тянское население города ис­
чезло. Пет никого, кто мог бы 
сделать «грязную работу*, ко­
торая обычно выполняется нег­
рами. В комедийной форме 
Уорд высмеивает расизм, при­
чем делает это очень искусно.

Однако и целом необходимо 
отметить, что американский 
театр (я имею в виду Брод 
пей) находится в состоянии 
упадка. Известный писатель 
И. Б. Сингер писал на страни­
цах «Пью Йорк тайме*: «Бея 
корней, уходящих в гущу на 
родной жизни, театр нревра 
щаетея и поток избитых штам 
нов. С драматургами, копаю 
щимися в самоанализе, театр 
постепенно теряет свое значе 
ние и своего зрителя*.

Ветеран нью-йоркской теат 
ралыюй критики Джон Чэн 
ман выражает эту же мысль 
другими слонами Заболев и 
нонан в больницу в самый раз­
гар театральною сезона, он не 
переставал повторять себе 
«Ничего, ничего! Только нодѵ 
май о всех плохих спектаклях 
которые тебе повезло пропѵс 
тить*.

Саша ДУРИ.
Американская журналистка.


